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II

(Незаконодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/357 НА КОМИСИЯТА 

от 2 март 2022 година

за изменение, по отношение на международни счетоводни стандарти 1 и 8, на Регламент (ЕО) 
№ 1126/2008 за приемане на някои международни счетоводни стандарти в съответствие с 

Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 19 юли 2002 г. за прилагането на 
международните счетоводни стандарти (1), и по-специално член 3, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент (ЕО) № 1126/2008 на Комисията (2) бяха приети някои международни стандарти и разяснения, които 
съществуваха към 15 октомври 2008 г.

(2) На 12 февруари 2021 г. Съветът по международни счетоводни стандарти публикува изменения на Международен 
счетоводен стандарт (МСС) 1 „Представяне на финансови отчети“ и МСС 8 „Счетоводна политика, промени в 
счетоводните приблизителни оценки и грешки“. С тези изменения се изясняват разликите между счетоводните 
политики и счетоводните приблизителни оценки с цел да се подобри последователното прилагане на счетоводните 
стандарти и съпоставимостта на финансовите отчети.

(3) След допитване до Европейската консултативна група за финансова отчетност Комисията стигна до заключението, че 
измененията на МСС 1 и МСС 8 удовлетворяват посочените в член 3, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1606/2002 
критерии за приемането им.

(4) Поради това Регламент (ЕО) № 1126/2008 следва да бъде съответно изменен.

(5) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Счетоводния регулаторен комитет,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложението към Регламент (ЕО) № 1126/2008 се изменя, както следва:

а) Международен счетоводен стандарт (МСС) 1 „Представяне на финансови отчети“ се изменя, както е посочено в 
приложението към настоящия регламент;

б) МСС 8 „Счетоводна политика, промени в счетоводните приблизителни оценки и грешки“ се изменя, както е посочено в 
приложението към настоящия регламент.

(1) ОВ L 243, 11.9.2002 г., стр. 1.
(2) Регламент (ЕО) № 1126/2008 на Комисията от 3 ноември 2008 г. за приемане на някои международни счетоводни стандарти в 

съответствие с Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 320, 29.11.2008 г., стр. 1).
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Член 2

Предприятията прилагат посочените в член 1 изменения най-късно от началната дата на първата си финансова година, която 
започва на или след 1 януари 2023 г.

Член 3

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 2 март 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Изменения на МСС 1 

„Представяне на финансови отчети“ 

Изменят се параграфи 7, 10, 114, 117 и 122. Добавят се параграфи 117А—117Д и 139Х Заличават се параграфи 118, 119 
и 121.

ОПРЕДЕЛЕНИЯ

7. В настоящия стандарт са използвани следните термини с посоченото значение:

„Счетоводни политики“ са определени в параграф 5 от МСС 8 „Счетоводна политика, промени в 
счетоводните приблизителни оценки и грешки“ и терминът се използва в настоящия стандарт със 
същото значение.

…

ФИНАНСОВИ ОТЧЕТИ

...

Пълен комплект финансови отчети

10. Пълният комплект на финансовите отчети включва следните компоненти:

…

д) пояснителни приложения, съдържащи съществена информация за счетоводната политика и друга 
пояснителна информация;

…

СТРУКТУРА И СЪДЪРЖАНИЕ

...

Пояснителни приложения

Структура

...

114. Примери за систематично подреждане или групиране на пояснителни приложения са:

…

в) съблюдаване на подреждането на единичните статии в отчета (или отчетите) за печалбата или загубата и другия 
всеобхватен доход и отчета за финансовото състояние, като например:

…

ii) съществена информация за счетоводната политика (виж параграф 117);

…

Оповестяване на информация за счетоводната политика

117. Предприятието оповестява съществена информация за счетоводната политика (виж параграф 7). 
Информацията за счетоводната политика е съществена, ако, когато се разглежда заедно с друга 
информация, включена във финансовите отчети на предприятието, може основателно да се очаква, че тя 
ще повлияе на решенията, които основните ползватели на финансови отчети с общо предназначение 
вземат въз основа на тези финансови отчети.
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117A Информацията за счетоводната политика, която се отнася до несъществени сделки, други събития или условия, е 
несъществена и не е необходимо да се оповестява. Въпреки това информацията за счетоводната политика може да 
бъде съществена поради естеството на свързаните сделки, други събития или условия, дори ако сумите са 
несъществени. Не цялата информация за счетоводната политика обаче, свързана със съществени сделки, други 
събития или условия, сама по себе си е съществена.

117Б Информацията за счетоводната политика се очаква да бъде съществена, ако ползвателите на финансовите отчети на 
предприятието биха се нуждаели от нея, за да разберат друга съществена информация във финансовите отчети. 
Например предприятието може да смята, че дадена информация за счетоводната политика е съществена за неговите 
финансови отчети, ако информацията се отнася до съществени сделки, други събития или условия и:

а) предприятието е променило счетоводната си политика през отчетния период и тази промяна е довела до 
съществена промяна в информацията във финансовите отчети;

б) предприятието е избрало счетоводната политика от един или повече варианти, разрешени от МСФО — такава 
ситуация би могла да възникне, ако предприятието избере да оцени инвестиционния имот по историческа 
стойност, а не по справедлива стойност;

в) счетоводната политика е била разработена в съответствие с МСС 8 при липсата на специално приложим МСФО;

г) счетоводната политика се отнася до област, за която предприятието е задължено да прави значими преценки или 
допускания при прилагането на счетоводната политика, и предприятието оповестява тези преценки или 
допускания в съответствие с параграфи 122 и 125; или

д) счетоводното отчитане, което се изисква за тях, е сложно и в противен случай ползвателите на финансовите 
отчети на предприятието не биха разбрали тези съществени сделки, други събития или условия — такава 
ситуация може да възникне, ако предприятието прилага повече от един МСФО към даден клас съществени сделки.

117В Информацията за счетоводната политика, при която основният акцент е начинът, по който предприятието е 
приложило изискванията на МСФО към собствените си обстоятелства, предоставя специфична за предприятието 
информация, която е по-полезна за ползвателите на финансови отчети, отколкото стандартизираната информация 
или информация, която само повтаря или обобщава изискванията на МСФО.

117Г Ако предприятието оповестява несъществена информация за счетоводната политика, тази информация не трябва да 
служи за прикриване на съществена информация за счетоводната политика.

117Д Заключението на предприятието, че информацията за счетоводната политика е несъществена, не засяга съответните 
изисквания за оповестяване съгласно други МСФО.

118. [заличен]

119. [заличен]

120. [заличен]

121. [заличен]

122. Наред със съществената информация за счетоводната политика или други пояснителни приложения 
предприятието оповестява преценките, отделно от тези, свързани с приблизителни оценки (вж. параграф 
125), които ръководният екип е направил в процеса на прилагане на счетоводните политики на 
предприятието и които имат най-значим ефект върху признатите във финансовите отчети суми.

...

ПРЕХОДНИ РАЗПОРЕДБИ И ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА

...

139Х С публикувания през февруари 2021 г. „Оповестяване на счетоводната политика“ бяха измени параграфи 7, 10, 114, 
117 и 122, бяха добавени параграфи 117А—117Д и заличени параграфи 118, 119 и 121. С него бе изменена и 
Втората насока за практическото прилагане на МСФО 2 „Извършване на преценка на съществеността“. 
Предприятието прилага тези изменения на МСС 1 за годишните отчетни периоди, започващи на или след 1 януари 
2023 г. Разрешено е по-ранно прилагане. Ако предприятието ги прилага за по-ранен период, то оповестява този факт.
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Изменения на други МСФО и публикации

зменения на МСФО 7 „Финансови инструменти: оповестявания“

И Изменят се параграфи 21 и Б5. Добавя се параграф 44ИИ.

ЗНАЧЕНИЕ НА ФИНАНСОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ ЗА ФИНАНСОВОТО СЪСТОЯНИЕ И ПРЕДСТАВЯНЕ

...

Други оповестявания

Счетоводна политика

21. В съответствие с параграф 117 от МСС 1 „Представяне на финансови отчети“ (както е преработен през 2007 г.) 
предприятието оповестява съществена информация за счетоводната политика. Информацията за използваната при 
изготвянето на финансовите отчети база (или бази) за оценяване на финансовите инструменти се очаква да бъде 
съществена информация за счетоводната политика.

...

Дата на влизане в сила и преходни разпоредби

...

44ИИ С публикувания през февруари 2021 г. „Оповестяване на счетоводната политика“ бе изменен МСС 1 и Втората насока 
за практическото прилагане на МСФО „Извършване на преценка на съществеността“, като бяха изменени 
параграфи 21 и Б5. Предприятието прилага това изменение за годишните отчетни периоди, започващи на или след 
1 януари 2023 г. Разрешено е по-ранно прилагане. Ако предприятието прилага изменението за по-ранен период, то 
оповестява този факт.

...
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Допълнение Б 

Насоки за прилагане 

...

КЛАСОВЕ ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ И НИВО НА ОПОВЕСТЯВАНЕ (ПАРАГРАФ 6)

...

Други оповестявания — счетоводна политика (параграф 21)

Б5 Параграф 21 изисква оповестяване на съществена информация за счетоводната политика, която се очаква да включва 
информация за използваната при изготвянето на финансовите отчети база (или бази) за оценяване на финансовите 
инструменти. За финансовите инструменти това оповестяване може да включва:

…

Параграф 122 на МСС 1 (както е преработен през 2007 г.) също изисква предприятията да оповестяват, наред със 
съществената информация за счетоводната политика или други пояснителни приложения, преценките, отделно от 
тези, свързани с приблизителни оценки, които ръководният екип е направил в процеса на прилагане на счетоводните 
политики на предприятието и които имат най-значим ефект върху признатите във финансовите отчети суми.

Изменения на МСС 26 „Счетоводство и отчитане на планове за пенсионно осигуряване“

Изменя се параграф 34 и се добавя параграф 38.

ВСИЧКИ ПЛАНОВЕ

Оповестяване

34. Финансовите отчети на план за пенсионно осигуряване, независимо дали е с дефинирани доходи или с 
дефинирани вноски, съдържа също и следната информация:

…

б) съществена информация за счетоводната политика; както и

…

ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА

...

38. С публикувания през февруари 2021 г. „Оповестяване на счетоводната политика“ бе изменен МСС 1 и Втората насока 
за практическото прилагане на МСФО „Извършване на преценка на съществеността“, като бе изменен параграф 34. 
Предприятието прилага това изменение за годишните отчетни периоди, започващи на или след 1 януари 2023 г.
Разрешено е по-ранно прилагане. Ако предприятието прилага изменението за по-ранен период, то оповестява този 
факт.

Изменения на МСС 34 „Междинно финансово отчитане“

Изменя се параграф 5 и се добавя параграф 60.

СЪДЪРЖАНИЕ НА МЕЖДИННИЯ ФИНАНСОВ ОТЧЕТ

5. В МСС 1 се определя, че пълният комплект финансови отчети включва следните компоненти:

…

д) пояснителни приложения, съдържащи съществена информация за счетоводната политика и друга пояснителна 
информация;

…
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ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА

...

60. С публикувания през февруари 2021 г. „Оповестяване на счетоводната политика“ бе изменен МСС 1 и Втората насока за 
практическото прилагане на МСФО „Извършване на преценка на съществеността“, като бе изменен параграф 5. 
Предприятието прилага това изменение за годишните отчетни периоди, започващи на или след 1 януари 2023 г.
Разрешено е по-ранно прилагане. Ако предприятието прилага изменението за по-ранен период, то оповестява този факт.

Изменения на МСС 8

„Счетоводна политика, промени в счетоводните приблизителни оценки и грешки“

Изменят се параграфи 5, 32, 34, 38 и 48, както и заглавието над параграф 32. Добавят се параграфи 32А—32Б, 34А и 54И, 
както и заглавия над параграфи 34 и 36. Заглавието над параграф 39 се изменя, за да стане подзаглавие на заглавието, 
добавено над параграф 34.

ОПРЕДЕЛЕНИЯ

5. В настоящия стандарт са използвани следните термини с посоченото значение:

…

„Счетоводни приблизителни оценки“ са паричните суми във финансовите отчети, чиято оценка е с 
елемент на несигурност.

…

СЧЕТОВОДНИ ПРИБЛИЗИТЕЛНИ ОЦЕНКИ

32. Счетоводната политика може да изисква позициите във финансовите отчети да бъдат оценявани по начин, който 
включва несигурност при оценяването, т.е. счетоводната политика може да изисква тези позиции да бъдат 
оценявани по парични суми, които не могат да бъдат наблюдавани пряко и вместо това трябва да бъдат 
приблизително оценени. В такъв случай предприятието изготвя счетоводна приблизителна оценка, за да постигне 
целта, определена в счетоводната политика. Изготвянето на счетоводни приблизителни оценки включва 
използването на преценки или предположения, основани на най-актуалната, надеждна информация. Примерите за 
счетоводни приблизителни оценки включват:

а) коректив за загуби за очаквани кредитни загуби, като се прилага МСФО 9 „Финансови инструменти“;

б) нетната реализуема стойност на позиция от материалните запаси, като се прилага МСС 2 „Материални запаси“;

в) справедливата стойност на актив или пасив, като се прилага МСФО 13 „Оценяване по справедлива стойност“;

г) разходите за амортизация на имоти, машини и съоръжения, като се прилага МСС 16; както и

д) провизия за гаранционни задължения, като се прилага МСС 37 „Провизии, условни пасиви и условни активи“.

32A Предприятието използва методи и входящи данни за оценяване, за да изготви счетоводна приблизителна оценка. 
Методите за оценяване включват методи за приблизителна оценка (например методи, използвани за оценяване на 
коректива за загуби за очаквани кредитни загуби при прилагане на МСФО 9) и методи за остойностяване (например 
методи, използвани за оценяване на справедливата стойност на актив или пасив при прилагане на МСФО 13).

32Б Терминът „приблизителна оценка“ в МСФО понякога се отнася до приблизителна оценка, която не е счетоводна 
приблизителна оценка, както е определено в настоящия стандарт. Например понякога става въпрос за входящи 
данни, използвани при изготвянето на счетоводни приблизителни оценки.

…
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Промени в счетоводните приблизителни оценки

34. Може да се наложи предприятието да промени счетоводната приблизителна оценка, ако настъпят промени в 
обстоятелствата, на които се основава счетоводната приблизителна оценка, или в резултат на нова информация, 
нови развития или натрупан опит. По своята същност промяната в счетоводната приблизителна оценка не се отнася 
до предходни периоди и не представлява корекция на грешка.

34A Ефектите върху счетоводната приблизителна оценка вследствие на промяна във входните данни или промяна в метода 
на оценяване са промени в счетоводните приблизителни оценки, освен ако не са резултат от корекция на грешки от 
предходен период.

…

Извършване на промени в счетоводните приблизителни оценки

…

38. Признаването в бъдеще на ефекта от промяната в счетоводната приблизителна оценка означава, че промяната се 
прилага за сделки, други събития и условия, считано от датата на тази промяна. Една промяна на счетоводна 
приблизителна оценка може да засегне печалбата или загубата само за текущия период или не само за него, а и за 
бъдещи периоди. Например промяна в коректива за загуби за очаквани кредитни загуби засяга печалбата или 
загубата само за текущия период и следователно се признава през текущия период. Промяна в приблизителната 
оценка на полезния живот или на очаквания модел на потребление на икономическите ползи от един амортизируем 
актив засяга обаче амортизационните разходи както за текущия период, така и за всеки бъдещ период през оставащия 
полезен живот на актива. И в двата случая ефектът от промяната, свързана с текущия период, се признава като приход 
или разход за текущия период. Ефектът върху бъдещите периоди, ако има такъв, се признава като приход или разход 
за бъдещи периоди.

Оповестяване

…

ГРЕШКИ

…

48. Корекциите на грешки се разграничават от промените в счетоводните приблизителни оценки. По своята същност 
счетоводните приблизителни оценки имат приблизителен характер и подлежат на преразглеждане след получаване 
на допълнителна информация. Например печалбата или загубата, призната в резултат на условност, не е корекция на 
грешка.

…

ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА И ПРЕХОДНИ РАЗПОРЕДБИ

…

54И С публикувания през февруари 2021 г. „Оповестяване на счетоводната политика“ бяха измени параграфи 5, 32, 34, 
38 и 48, и добавени параграфи 32А, 32Б и 34А. Предприятието прилага тези изменения за годишните отчетни 
периоди, започващи на 1 януари 2023 г. или след тази дата. Разрешено е по-ранно прилагане. Предприятието 
прилага измененията по отношение на промените в счетоводните приблизителни оценки и промените в 
счетоводните политики, настъпили в началото на първия годишен отчетен период, през който то прилага 
измененията, или след това.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/358 НА КОМИСИЯТА 

от 2 март 2022 година

за започване на преглед във връзка с нов износител на Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1379 за 
налагане на окончателно антидъмпингово мито върху вноса на велосипеди с произход от 
Китайската народна република за един китайски производител износител, за отмяна на митото по 
отношение на вноса от този производител износител и за въвеждане на регистрационен режим за 

този внос 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/1036 на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. за защита срещу 
дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейския съюз (1) („основния регламент“), и по-специално член 11, 
параграф 4 и член 14, параграф 5 от него,

след като информира държавите членки,

като има предвид, че:

1. ИСКАНЕ

(1) Комисията получи искане за преглед във връзка с нов износител съгласно член 11, параграф 4 от Основния регламент.

(2) Искането бе подадено на 10 септември 2019 г. и актуализирано на 26 ноември 2021 г. от Zhejiang Feishen Vehicle 
Industry Co., Ltd. („заявителя“) — производител износител на велосипеди в Китайската народна република (КНР).

2. ПРОДУКТ, ПРЕДМЕТ НА ПРЕГЛЕДА

(3) Продуктът, предмет на прегледа, са велосипеди (включително велосипеди на три колела за пренасяне на товари, но с 
изключение на велосипеди с едно колело) без двигател, класирани понастоящем в кодове по КН 8712 00 30 и 
ex 8712 00 70 (кодове по ТАРИК 8712 00 70 91, 8712 00 70 92 и 8712 00 70 99) и с произход от КНР.

3. СЪЩЕСТВУВАЩИ МЕРКИ

(4) С Регламент (ЕИО) № 2474/93 (2) („първоначалното разследване“) Съветът наложи окончателно антидъмпингово мито 
в размер на 30,6 % върху вноса на велосипеди с произход от КНР. Оттогава последваха няколко разследвания, които 
доведоха до изменение на първоначалните мерки.

(5) След извършване на междинен преглед в съответствие с член 11, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1225/2009 на 
Съвета (3), мерките бяха изменени от Съвета с Регламент (ЕС) № 502/2013 (4). При посоченото разследване не беше 
изготвена извадка от производители износители в КНР и беше запазено антидъмпинговото мито за цялата държава в 
размер на 48,5 % въз основа на дъмпинговия марж, установен с Регламент (ЕО) № 1095/2005 на Съвета (5).

(1) ОВ L 176, 30.6.2016 г., стр. 21.
(2) Регламент (ЕИО) № 2474/93 на Съвета от 8 септември 1993 г. за налагане на окончателно антидъмпингово мито върху вноса в 

Общността на велосипеди с произход от Китайската народна република и за окончателно събиране на временното антидъмпингово 
мито (ОВ L 228, 9.9.1993 г., стр. 1).

(3) Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г. за защита срещу дъмпингов внос от страни, които не са членки на 
Европейската общност (ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 51).

(4) Регламент (ЕС) № 502/2013 на Съвета от 29 май 2013 г. за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 990/2011 за налагане на 
окончателно антидъмпингово мито върху вноса на велосипеди с произход от Китайската народна република след провеждането на 
междинно преразглеждане съгласно член 11, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1225/2009 (ОВ L 153, 5.6.2013 г., стр. 17).

(5) Регламент (ЕО) № 1095/2005 на Съвета от 12 юли 2005 г. за налагане на окончателно антидъмпингово мито върху вноса на велосипеди 
с произход от Виетнам и за изменение на Регламент (ЕО) № 1524/2000 за налагане на окончателно антидъмпингово мито върху вноса 
на велосипеди с произход от Китайската народна република (ОВ L 183, 14.7.2005 г., стр. 1).
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(6) Мерките, които понастоящем са в сила, са антидъмпингови мерки, наложени с Регламент за изпълнение (ЕС) 
2019/1379 на Комисията (6), съгласно които за вноса на произведения от заявителя продукт, предмет на прегледа, се 
прилага окончателно антидъмпингово мито в размер на 48,5 %.

4. ОСНОВАНИЯ ЗА ПРЕГЛЕДИТЕ

(7) Заявителят представи достатъчно доказателства, че не е изнасял продукта, предмет на прегледа, за Съюза по време на 
разследвания период, на който се основават антидъмпинговите мерки (1 януари 2011 г.—31 декември 2011 г.).

(8) Заявителят представи достатъчно доказателства, че не е свързан с никой от производителите износители на продукта, 
предмет на прегледа, за които се прилагат действащите антидъмпингови мита.

(9) На последно място, заявителят представи достатъчно доказателства, че е започнал да изнася продукта, предмет на 
прегледа, за Съюза след края на разследвания период, на който се основават антидъмпинговите мерки.

5. ПРОЦЕДУРА

5.1. Започване

(10) Комисията проучи наличните данни и стигна до заключението, че има достатъчно доказателства, обосноваващи 
започването на преглед във връзка с нов износител в съответствие с член 11, параграф 4 от основния регламент, за да 
се определи индивидуален дъмпингов марж за заявителя. Ако се установи дъмпинг, Комисията ще определи 
равнището на митото, което следва да се прилага при вноса на продукта, предмет на прегледа, произведен от 
заявителя.

(11) В съответствие с член 11, параграфи 3 и 4 от основния регламент нормалната стойност за заявителя се определя въз 
основа на методологията по член 2, параграфи 1—6а от основния регламент, тъй като последният преглед с оглед 
изтичане на срока на действие на мерките беше започнат след 20 декември 2017 г.

(12) На 25 ноември 2021 г. производителите от Съюза, за които е известно, че са засегнати, бяха уведомени за искането за 
преглед и им беше предоставена възможност да направят коментари до 9 декември 2021 г.

(13) Комисията също така насочва вниманието на страните към факта, че във връзка с разпространението на COVID-19 
беше публикувано Известие (7) относно последиците от епидемията от COVID-19 за антидъмпинговите и 
антисубсидийните разследвания, което може да е приложимо по отношение на настоящата процедура.

5.2. Отмяна на съществуващите мерки и регистрационен режим за вноса

(14) В съответствие с член 11, параграф 4 от основния регламент действащото антидъмпингово мито следва да се отмени 
по отношение на вноса на продукта, предмет на прегледа, произведен от заявителя. В същото време за този внос 
следва да се въведе регистрационен режим в съответствие с член 14, параграф 5 от основния регламент, за да се 
гарантира, че ако при прегледа се установи дъмпинг от страна на всеки от заявителите, антидъмпинговите мита може 
да бъдат наложени от датата на въвеждане на регистрационния режим за този внос. Освен това Комисията отбелязва, 
че на този етап не е възможно да се представи надеждна оценка на евентуалното бъдещо задължение, без да се засяга 
член 9, параграф 4 от основния регламент.

5.3. Разследван период в рамките на прегледа

(15) Разследването ще обхване периода от 1 януари 2021 г. до 31 декември 2021 г. („разследвания период в рамките на 
прегледа“).

(6) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1379 на Комисията от 28 август 2019 г. за налагане на окончателно антидъмпингово мито върху 
вноса на велосипеди с произход от Китайската народна република, чийто обхват се разширява, за да включва вноса на велосипеди, 
изпращани от Индонезия, Малайзия, Шри Ланка, Тунис, Камбоджа, Пакистан и Филипините, независимо дали са декларирани с 
произход от тези държави, след провеждане на преглед с оглед изтичане на срока на действие съгласно член 11, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) 2016/1036 (ОВ L 225, 29.8.2019 г., стр. 1).

(7) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A52020XC0316%2802%29.
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5.4. Разследване на заявителя

(16) За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване, Комисията изготви въпросник за 
заявителя в досието, което е на разположение на заинтересованите страни за справка и на уебсайта на Генерална 
дирекция „Търговия“: https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2441. Заявителят трябва да представи 
попълнения въпросник в срока, посочен в член 4, параграф 2 от настоящия регламент.

5.5. Други писмени изявления

(17) При спазване на разпоредбите от настоящия регламент всички заинтересовани страни се приканват да изложат 
становищата си, да предоставят информация, както и доказателства в нейна подкрепа. Освен ако е посочено друго, 
тази информация и доказателствата в нейна подкрепа трябва да бъдат получени от Комисията в срока, посочен в 
член 4, параграф 2 от настоящия регламент.

5.6. Възможност за изслушване от службите на Комисията, на които е възложено разследването

(18) Всички заинтересовани страни могат да поискат да бъдат изслушани от службите на Комисията, на които е възложено 
разследването, в сроковете, посочени в член 4, параграф 3 от настоящия регламент. Всяко искане за изслушване 
трябва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно обосновано. Исканията за изслушване по въпроси, 
отнасящи се до етапа на започване на разследването, трябва да бъдат подадени в срок от 15 дни от датата на влизане 
в сила на настоящия регламент. След изтичането на този срок исканията за изслушване трябва да бъдат подадени в 
сроковете, изрично указани от Комисията в нейната комуникация със страните.

5.7. Указания за представяне на писмени изявления и за изпращане на попълнени въпросници и 
кореспонденция

(19) Информацията, предоставена на Комисията за целите на разследванията за търговска защита, не трябва да бъде обект 
на авторски права. Преди да представят на Комисията информация и/или данни, които са обект на авторски права на 
трета страна, страните трябва да поискат специално разрешение от носителя на авторското право, с което изрично се 
позволява: а) Комисията да използва информацията и данните за целите на настоящата процедура за търговска защита 
и б) информацията и/или данните да бъдат предоставени на заинтересованите страни по настоящото разследване по 
начин, който им позволява да упражнят правото си на защита.

(20) Всички писмени изявления, включително информацията, която се изисква в настоящия регламент, попълнените 
въпросници и кореспонденцията, предоставени от заинтересованите страни на поверителна основа, се обозначават 
със „Sensitive“ (8). Заинтересованите страни, които предоставят информация в хода на настоящото разследване, се 
приканват да обосноват искането си за разглеждане на поверителна основа.

(21) В съответствие с член 19, параграф 2 от основния регламент от страните, предоставящи обозначена със „Sensitive“ 
информация, се изисква да представят неповерителни резюмета, обозначени с „For inspection by interested parties“. Тези 
резюмета следва да бъдат достатъчно подробни, за да позволят разбиране в приемлива степен на същността на 
предоставената на поверителна основа информация.

(22) Ако предоставилата поверителна информация страна не посочи основателна причина за искането за поверително 
разглеждане или не представи неповерително резюме с необходимия формат и качество, Комисията може да не вземе 
предвид тази информация, освен ако точността ѝ може да бъде убедително доказана с помощта на подходящи 
източници.

(23) Заинтересованите страни се приканват да правят всички изявления и да подават всички искания, включително 
сканирани пълномощни и удостоверения, чрез електронната платформа TRON.tdi (https://webgate.ec.europa.eu/ 
tron/TDI).

(24) За достъп до електронната платформа TRON.tdi заинтересованите страни трябва да имат профил в EU login. Пълни 
инструкции за начина на регистриране и на използване на електронната платформа TRON.tdi са на разположение на 
следния адрес: https://webgate.ec.europa.eu/tron/resources/documents/gettingStarted.pdf.

(8) Документ, който е обозначен със „Sensitive“, се счита за поверителен в съответствие с член 19 от основния регламент и член 6 от 
Споразумението на СТО за прилагането на член VI от Общото споразумение за митата и търговията от 1994 г. („Антидъмпингово 
споразумение“). Той е също така защитен документ в съответствие с член 4 от Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент 
и на Съвета (ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43).
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(25) Чрез използване на електронната платформа TRON.tdi или на електронна поща заинтересованите страни изразяват 
съгласието си с правилата, приложими за подаване в електронен формат, съдържащи се в документа 
„КОРЕСПОНДЕНЦИЯ С ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ ПО СЛУЧАИ ЗА ТЪРГОВСКА ЗАЩИТА“, публикуван на 
уебсайта на Генерална дирекция „Търговия“: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2014/june/tradoc_152566.pdf.

(26) Заинтересованите страни трябва да посочат своето име, адрес, телефонен номер и валиден адрес на електронна поща и 
следва да гарантират, че предоставеният адрес на електронна поща е функциониращ официален служебен адрес, който 
се проверява ежедневно. След като данните за контакт бъдат предоставени, Комисията ще осъществява комуникацията 
със заинтересованите страни само чрез електронната платформа TRON.tdi или по електронна поща, освен ако те 
изрично поискат да получават всички документи от Комисията посредством друго средство за комуникация или 
освен ако естеството на документа, който трябва да бъде изпратен, изисква използването на препоръчана поща. За 
повече информация относно правилата за кореспонденция с Комисията, включително принципите, които се прилагат 
по отношение на изявленията, подадени чрез електронната платформа TRON.tdi и по електронна поща, 
заинтересованите страни следва да направят справка с указанията за комуникация със заинтересованите страни, 
посочени по-горе.

Адрес на Комисията за кореспонденция:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate G
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
TRON.tdi: https://webgate.ec.europa.eu/tron/tdi
Електронна поща: TRADE-R714-BICYCLES@ec.europa.eu

6. НЕОКАЗВАНЕ НА СЪДЕЙСТВИЕ

(27) Ако заинтересована страна откаже достъп до необходимата информация, не я предостави в срок или значително 
възпрепятства разследването, констатациите, независимо дали са положителни, или отрицателни, може да бъдат 
направени въз основа на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент.

(28) Ако се установи, че заинтересована страна е предоставила невярна или подвеждаща информация, тази информация 
може да не бъде взета предвид и може да се използват наличните факти в съответствие с член 18 от основния 
регламент.

(29) Ако заинтересована страна не оказва съдействие или оказва само частично съдействие и поради това констатациите се 
основават на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент, резултатът от разследването може да 
бъде по-малко благоприятен за тази страна, отколкото ако тя е оказала съдействие.

7. СЛУЖИТЕЛ ПО ИЗСЛУШВАНИЯТА

(30) Заинтересованите страни могат да поискат намесата на служителя по изслушванията при търговските процедури. 
Служителят по изслушванията разглежда искания за достъп до досието, спорове относно поверителността на 
документите, искания за удължаване на сроковете и всякакви други искания относно правото на защита на 
заинтересованите страни и трети страни, които могат да възникнат по време на процедурата.

(31) Служителят по изслушванията може да организира изслушвания и да действа като медиатор между заинтересованата 
(ите) страна(и) и службите на Комисията, за да гарантира, че заинтересованите страни упражняват изцяло правото си 
на защита. Искането за изслушване от служителя по изслушванията следва да бъде отправено в писмена форма и да 
бъде надлежно обосновано. Служителят по изслушванията ще разгледа основанията за исканията. Тези изслушвания 
следва да се провеждат само ако въпросите не са своевременно уредени със службите на Комисията.

(32) Всяко искане трябва да се представи навреме и експедитивно, за да не се възпрепятства правилното протичане на 
процедурите. За тази цел заинтересованите страни следва да поискат намесата на служителя по изслушванията във 
възможно най-кратък срок след настъпването на събитието, което оправдава тази намеса. При подаване на искания за 
изслушване извън определените срокове служителят по изслушванията ще разгледа също така причините за 
закъснението, естеството на повдигнатите въпроси, както и въздействието на тези въпроси върху правото на защита, 
като надлежно вземе предвид интересите за добро администриране и за своевременно приключване на разследването.
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(33) За допълнителна информация и данни за контакт заинтересованите страни могат да посетят уебстраниците на 
служителя по изслушванията на уебсайта на Генерална дирекция „Търговия“: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy- 
and-you/contacts/hearing-officer/.

8. ГРАФИК НА РАЗСЛЕДВАНЕТО

(34) В съответствие с член 11, параграф 5 от основния регламент разследването ще бъде приключено в срок от девет месеца 
от датата на влизане в сила на настоящия регламент.

9. ОБРАБОТКА НА ЛИЧНИТЕ ДАННИ

(35) С всички лични данни, събрани по време на настоящото разследване, ще се борави в съответствие с Регламент (ЕС) 
2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета (9).

(36) Съобщение за защита на личните данни, с което се информират всички физически лица за обработването на личните 
данни в рамките на предприеманите от Комисията дейности за търговска защита, е на разположение на уебсайта на 
ГД „Търговия“: http://ec.europa.eu/trade/policy/accessing-markets/trade-defence/.

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Започва се преглед на Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1379 съгласно член 11, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2016/1036, 
за да се установи дали следва да се наложи индивидуално антидъмпингово мито върху вноса на велосипеди (включително 
велосипеди на три колела за пренасяне на товари, но с изключение на велосипеди с едно колело) без двигател, класирани 
понастоящем в кодове по КН 8712 00 30 и ex 8712 00 70 (кодове по ТАРИК 8712 00 70 91, 8712 00 70 92 и 
8712 00 70 99), с произход от Китайската народна република („продукта, предмет на прегледа“), произведени за износ за 
Съюза от Zhejiang Feishen Vehicle Industry Co., Ltd. (допълнителен код по ТАРИК C530).

Член 2

Антидъмпинговото мито, наложено с Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1379 на Комисията, се отменя по отношение на 
вноса, посочен в член 1 от настоящия регламент.

Член 3

В съответствие с член 11, параграф 4 и член 14, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2016/1036 националните митнически органи 
предприемат необходимите мерки за въвеждане на регистрационен режим за посочения в член 1 от настоящия регламент 
внос.

Срокът на действие на регистрационния режим изтича девет месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент.

Член 4

1. Заинтересованите страни трябва да заявят своя интерес, като се свържат с Комисията в срок от 15 дни от датата на 
влизане в сила на настоящия регламент.

2. За да бъдат взети под внимание становищата им по време на разследването, заинтересованите страни трябва да ги 
представят в писмена форма и да подадат попълнения въпросник или всяка друга информация в срок от 37 дни от датата на 
публикуване на настоящия регламент в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго.

3. Заинтересованите страни също така могат да поискат да бъдат изслушани от Комисията в рамките на същия 37-дневен 
срок. Исканията за изслушване по въпроси, отнасящи се до етапа на започване на разследването, трябва да бъдат подадени в 
срок от 15 дни от датата на влизане в сила на настоящия регламент. Всяко искане за изслушване трябва да бъде отправено в 
писмена форма и да бъде надлежно обосновано.

(9) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).
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Член 5

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 2 март 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/359 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 16 февруари 2022 година

относно мобилизирането на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията за 
съкратени работници във връзка със заявление от Франция — EGF/2021/005 FR/Airbus 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взеха предвид Регламент (ЕС) 2021/691 на Европейския парламент и на Съвета от 28 април 2021 г. относно 
Европейския фонд за приспособяване към глобализацията за съкратени работници (ЕФПГ) и за отмяна на Регламент (ЕС) 
№ 1309/2013 (1), и по-специално член 15, параграф 1 от него,

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 16 декември 2020 г. между Европейския парламент, Съвета 
на Европейския съюз и Европейската комисия относно бюджетната дисциплина, сътрудничеството по бюджетни въпроси и 
доброто финансово управление и относно новите собствени ресурси, включително пътна карта за въвеждане на нови 
собствени ресурси (2), и по-специално точка 9 от него,

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

като имат предвид, че:

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията (ЕФПГ) цели да се демонстрира солидарност и да се 
насърчи устойчивата заетост с достойни условия на труд в Съюза чрез оказване на подкрепа за съкратени работници 
и самостоятелно заети лица, чиято дейност е била прекратена в резултат на значителни промени, свързани с 
преструктуриране, както и чрез оказване на съдействие при връщането им към устойчива заетост с достойни условия 
на труд възможно най-бързо.

(2) В съответствие с предвиденото в член 8, параграф 1 от Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2093 на Съвета (3) ЕФПГ не 
може да надхвърля максимален годишен размер от 186 милиона евро (по цени от 2018 г.).

(3) На 26 юли 2021 г. Франция подаде заявление за мобилизиране на ЕФПГ във връзка с извършени съкращения в 
Airbus (Airbus SE) в икономическия сектор от разделение 30 по статистическата класификация на икономическите 
дейности в Европейската общност (NACE) (4) Rev. 2 („Производство на друго транспортно оборудване“) във Франция. 
Към него беше предоставена допълнителна информация, както е предвидено в член 8, параграф 5 от Регламент (ЕС) 
2021/691. Заявлението отговаря на условията за финансово участие в ЕФПГ, установени в член 13 от Регламент (ЕС) 
2021/691.

(4) Поради това, за да бъде удовлетворено подаденото от Франция заявление, следва да бъдат мобилизирани средства за 
предоставяне на финансово участие от ЕФПГ в размер на 3 745 264 евро.

(5) С цел да се сведе до минимум времето за мобилизиране на средствата от ЕФПГ, настоящото решение следва да се 
прилага от датата на приемането му,

(1) ОВ L 153, 3.5.2021 г., стр. 48.
(2) ОВ L 433 I, 22.12.2020 г., стр. 28.
(3) Регламент на Съвета (ЕС, Евратом) 2020/2093 от 17 декември 2020 г. за определяне на многогодишната финансова рамка за годините 

2021 – 2027. (ОВ L 433 I, 22.12.2020 г., стр. 11).
(4) Регламент (ЕО) № 1893/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за установяване на статистическа 

класификация на икономическите дейности NACE Rev. 2 и за изменение на Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета, както и на някои 
ЕО регламенти относно специфичните статистически области (ОВ L 393, 30.12.2006 г., стр. 1).
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ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

В рамките на общия бюджет на Съюза за финансовата 2022 година от Европейския фонд за приспособяване към 
глобализацията за съкратени работници се мобилизират средства в размер на 3 745 264 евро под формата на бюджетни 
кредити за поети задължения и бюджетни кредити за плащания.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. То се прилага от 
16 февруари 2022 г.

Съставено в Страсбург на 16 февруари 2022 година.

За Европейския парламент
Председател
R. METSOLA

За Съвета
Председател
C. BEAUNE
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/360 НА СЪВЕТА 

от 24 февруари 2022 година

за назначаване на член, предложен от Кралство Испания, в Комитета на регионите 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 305 от него,

като взе предвид Решение (ЕС) 2019/852 на Съвета от 21 май 2019 г. за определяне на състава на Комитета на регионите (1),

като взе предвид предложението на правителството на Испания,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 300, параграф 3 от Договора Комитетът на регионите се състои от представители на регионалните и 
местните власти, които или са на изборна длъжност в рамките на дадена регионална или местна власт, или носят 
политическа отговорност пред изборен орган.

(2) На 10 декември 2019 г. Съветът прие Решение (ЕС) 2019/2157 (2) за назначаване на членовете и заместник-членовете 
на Комитета на регионите за периода от 26 януари 2020 г. до 25 януари 2025 г.

(3) С изтичането на мандата, въз основа на който беше предложено назначаването на г-н Francisco IGEA ARISQUETA, се 
освободи едно място за член на Комитета на регионите.

(4) Правителството на Испания предложи г-н Alfonso FERNÁNDEZ MAÑUECO, представител на регионална власт, 
който заема изборна длъжност в рамките на регионалната власт, Presidente de la Junta de Castilla y León (председател на 
регионалното правителство на Кастилия и Леон), за член на Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно 
до 25 януари 2025 г.,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Г-н Alfonso FERNÁNDEZ MAÑUECO, представител на регионална власт, който заема изборна длъжност в рамките на 
регионалната власт (Presidente de la Junta de Castilla y León) (председател на регионалното правителство на Кастилия и Леон), се 
назначава за член на Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2025 г.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

(1) ОВ L 139, 27.5.2019 г., стр. 13.
(2) Решение (ЕС) 2019/2157 на Съвета от 10 декември 2019 г. за назначаване на членовете и заместник-членовете на Комитета на 

регионите за периода от 26 януари 2020 г. до 25 януари 2025 г. (ОВ L 327, 17.12.2019 г., стр. 78).
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Съставено в Брюксел на 24 февруари 2022 година.

За Съвета
Председател

A. PANNIER-RUNACHER
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/361 НА СЪВЕТА 

от 24 февруари 2022 година

за назначаване на осем членове и девет заместник-членове, предложени от Френската република, в 
Комитета на регионите 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 305 от него,

Решение (ЕС) 2019/852 на Съвета от 21 май 2019 г. за определяне на състава на Комитета на регионите (1),

както и предложението на правителството на Франция, като има предвид,

че:

(1) Съгласно член 300, параграф 3 от Договора Комитетът на регионите се състои от представители на регионалните и 
местните власти, които са на изборна длъжност в рамките на дадена регионална или местна власт, или са 
политически отговорни пред изборен орган.

(2) На 20 януари 2020 г. Съветът прие Решение (ЕС) 2020/102 (2) за назначаване на членовете и заместник-членовете на 
Комитета на регионите за периода от 26 януари 2020 г. до 25 януари 2025 г.

(3) В Комитета на регионите се освободиха осем места за членове след оставката на г-жа Agnès RAMPAL и изтичането на 
други седем мандата, въз основа на които бяха предложени г-жа Danièle BOEGLIN, г-н Frank CECCONI, г-жа Vanessa 
CHARBONNEAU, г-н Guillaume CROS, г-жа Mélanie FORTIER, г-н Pascal MANGIN и г-н Patrice VERCHÈRE.

(4) В Комитета на регионите се освободиха девет места за заместник-членове след оставката на г-н Patrick AYACHE и г-жа 
Nicole PEYCELON, както и след изтичането на други седем мандата, въз основа на които бяха предложени г-н 
Christian GILLET, г-н Mathieu KLEIN, г-н Gérard LAHELLEC, г-н Miguel LAVENTURE, г-жа Nicole MULLER 
BECKER, г-жа Nicole PIERRARD и г-н Claude WALLENDORFF.

(5) Правителството на Франция предложи следните представители на регионални власти, които заемат изборна длъжност 
в рамките на регионална власт, за членове на Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 
2025 г.: г-жа Magali ALTOUNIAN, Conseillère régionale de la région Provence-Alpes-Côte-d’Azur, г-жа Anne BESNIER, 
Vice-présidente de la région Centre-Val-de-Loire, г-н-Mathieu CUIP, Conseiller régional de la région Ile-de-France, г-н Laurent 
DEJOIE, Vice-président de la région Pays-de-la-Loire, г-н Patrick MOLINOZ, Vice-président de la région Bourgogne-Franche- 
Comté, г-жа Nadia PELLEFIGUE, Vice-présidente de la région Occitanie, и г-жа Huguette ZELLER, Conseillère régionale de la 
région Grand-Est.

(6) Правителството на Франция предложи г-жа Anne ROBERTSON-RUDISUHLI, представител на местна власт, която в 
рамките на местната власт заема изборната длъжност Conseillère départementale des Bouches-du-Rhône, за член на 
Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2025 г.

(7) Правителството на Франция предложи следните представители на регионални власти, които заемат изборна длъжност 
в рамките на регионална власт, за заместник-членове на Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 
25 януари 2025 г.: г-н Wilfrid BERTILE, Conseiller régional de la région Réunion, г-н Christian DEBEVE, Conseiller 
régional de la région Grand-Est, г-н Sébastien DENAJA, Conseiller régional de la région Occitanie, и г-жа Patricia TELLE, 
Vice-présidente de la collectivité territoriale de Martinique.

(1) ОВ L 139, 27.5.2019 г., стр. 13.
(2) Решение (ЕС) 2020/102 на Съвета от 20 януари 2020 г. за назначаване на членовете и заместник-членовете на Комитета на регионите за 

периода от 26 януари 2020 г. до 25 януари 2025 г. (ОВ L 20, 24.1.2020 г., стр. 2).
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(8) Правителството на Франция предложи следните представители на местни власти, които заемат изборна длъжност в 
рамките на местна власт, за заместник-членове на Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 
25 януари 2025 г.: г-н Frédéric BIERRY, Président de la collectivité européenne d’Alsace, г-жа Martine MOUSSERION, 
Maire d’Anché (Vienne), г-н Christophe RAMOND, Président du conseil départemental du Tarn, г-н Gilbert SCHUH, Vice- 
président du conseil départemental de la Moselle, и г-жа Isabelle de WAZIERS, Vice-présidente du conseil départemental de la 
Somme,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Следните представители на регионални или местни власти, които заемат изборна длъжност, се назначават в Комитета на 
регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2025 г.:

а) за членове:

— г-жа Magali ALTOUNIAN, Conseillère régionale de la région Provence-Alpes-Côte-d’Azur,

— г-жа Anne BESNIER, Vice-présidente de la région Centre-Val-de-Loire,

— г-н Mathieu CUIP, Conseiller régional de la région Ile-de-France,

— г-н Laurent DEJOIE, Vice-président de la région Pays-de-la-Loire,

— г-н Patrick MOLINOZ, Vice-président de la région Bourgogne-Franche-Comté,

— г-жа Nadia PELLEFIGUE, Vice-présidente de la région Occitanie,

— г-жа Anne ROBERTSON-RUDISUHLI, Conseillère départementale des Bouches-du-Rhône,

— г-жа Huguette ZELLER, Conseillère régionale de la région Grand-Est,

и

б) за заместник-членове:

— г-н Wilfrid BERTILE, Conseiller régional de la région Réunion,

— г-н Frédéric BIERRY, Président de la collectivité européenne d’Alsace,

— г-н Christian DEBEVE, Conseiller régional de la région Grand-Est,

— г-н Sébastien DENAJA, Conseiller régional de la région Occitanie,

— г-жа Martine MOUSSERION, Maire d’Anché (Vienne),

— г-н Christophe RAMOND, Président du conseil départemental du Tarn,

— г-н Gilbert SCHUH, Vice-président du conseil départemental de la Moselle,

— г-жа Patricia TELLE, Vice-présidente de la collectivité territoriale de Martinique,

— г-жа Isabelle de WAZIERS, Vice-présidente du conseil départemental de la Somme.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 24 февруари 2022 година.

За Съвета
Председател

A. PANNIER-RUNACHER
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ПОПРАВКИ

Поправка на Делегиран регламент (ЕС) 2021/2306 на Комисията от 21 октомври 2021 година за 
допълнение на Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета с правила относно 
официалния контрол по отношение на пратки с биологични продукти и продукти, произведени 
при преход към биологично производство, предназначени за внос в Съюза, и относно сертификата 

за инспекция 

(Официален вестник на Европейския съюз L 461 от 27 декември 2021 г.) 

На страница 20 в член 10, параграф 1

вместо: „1. Когато компетентен орган, контролен или надзорен орган в дадена трета държава е уведомен от 
Комисията, след като Комисията е получила уведомление от държава членка в съответствие с член 9 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2307, относно предполагаемо или установено несъответствие, засягащо 
биологичния характер на пратката с биологични продукти или продукти, произведени при преход към 
биологично производство, той провежда разследване.“

да се чете: „1. Когато компетентен орган, контролен или надзорен орган в дадена трета държава е уведомен от 
Комисията, след като Комисията е получила уведомление от държава членка в съответствие с член 7 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2307, относно предполагаемо или установено несъответствие, засягащо 
биологичния характер на пратката с биологични продукти или продукти, произведени при преход към 
биологично производство, той провежда разследване.“
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